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PARCO ROSSI ACCESSIBILE 
MULTIMEDIALE 
MULTISENSORIALE/
ACCESSIBLE MULTISENSORY 
MULTIMEDIA/
BARRIEREFREI MULTIMEDIAL
MULTISENSORISCH

GEOPARC BLETTERBACH
ALDINO & REDAGNO 
DOLOMITI PATRIMONIO 
MONDIALE UNESCO/ 
DOLOMITES UNESCO WORLD 
HERITAGE/
DOLOMITEN UNESCO 
WELTERBES

KINDERLEICHT WANDERN 
FAMIGLIE CON BAMBINI 
PICCOLI/
FAMILIES WITH SMALL 
CHILDREN/
FAMILIEN MIT KLEINEN 
KINDERN

Kinderleicht Wandern
  im Pongau

Über 80 Wanderungen mit Kin-
dern im Pongau, von denen 35 
auch mit Kinderwagen geeignet 
sind. Zudem sind einige Attrak-
tionen speziell für Kinder wie 
Spielplätze, Streichelzoos u.a. 
enthalten.
Nutzen Sie bitte die Möglich-
keit, Wanderungen mit Sternen 
zu bewerten und Erfahrungen 
und Fotos beizutragen.www.kinderleicht-wandern.net

SENTIERO DELLA
SENSIBILIT

versione orizzontale positiva

Il Museo diffuso dell’Alpago e del Cansiglio: natura, tradizione, cultura, storia 
e arte si incontrano e si raccontano.

VISITA IL SITO WEB: http://museisitialpagocansiglio.it

The Museums spread across Alpago and Cansiglio come together to tell their stories.
VISIT WEBSITE: http://museisitialpagocansiglio.it

Gehe zu der Homepage: http://museisitialpagocansiglio.it
Bei deinem Besuch in den Museen von Alpago und Cansiglio

kannst Du Geschichte, Kunst, Traditionen und Natur entdecken.

L’Unione Montana Alpago con i tre Comuni di Chies d’Alpago, Tambre 
e Alpago è capofila del progetto realizzato grazie al fondamentale

contributo del Consorzio BIM Piave e con la sinergia di Enti 
e privati proprietari delle realtà.

Museo di
Storia Naturale

Casa Museo 
dell’ Alchimista
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TRATTI AGIBILI CON CARROZZINE /
WHEELCHAIR ACCESSIBLE SECTIONS / 
MIT ROLLSTUHL BEFAHRBARE STRECKEN

CAROTA - SAN MARTINO
Il tratto che da Carota porta a 1 km dall’abitato di San Martino presenta 
il manto a tratti asfaltato e a tratti sterrato con presenza di ghiaia. Si 

consiglia di percorrerlo con carrozzine idonee. Tale percorso presenta una 
lieve difficoltà, in prossimità della località Col Panigal, dovuta all’attraver-
samento di un guado con sfondo cementato seguito da una rampa asfaltata 
è consigliata la presenza di un accompagnatore. Si segnala che il tratto in 
questione è una strada vicinale.

The section that leads from Carota to 1 km out of the town of San Mar-
tino includes both asphalt and dirt roads with the presence of gravel. It 

is advisable to walk it on suitable wheelchairs. Near Col Panigal, this route 
presents a slight difficulty due to a small asphalted ramp. The presence of 
a guide is recommended. It should be noted that the section in question is 
a local road.

Il Sentiero della Sensibilità collega le località di Carota e Sant’An-
na attraverso una rete di strade e sentieri preesistenti. Il sentiero 
presenta una difficoltà sempre compresa tra l’escursionistico e il 
turistico.

The Sensitivity trail connects the towns of Carota and Sant’Anna 
through a network of pre existing roads and trails. The trail difficulty 
level is betweenhiking and tourist.

Der Weg der Sinne führt über bereits vorhandene Straßen und Wege 
vom Ort Carota nach Sant’Anna . Der Schwierigkeitsgrad der Strecke 
ist immer leicht oder leicht bis mittelschwer.

1. Punto d’interesse successivo con relativa quota, distanza, accessi-

bilità e servizi presenti/Next point of interest with relative altitude, 
distance, accessibility and available services/ Nächste sehenswürdig-
keit mit entsprechender höhe, entfernung, zugänglichkeit und servi-
celeistungen

2.Direzione del sentiero con località posta all’inizio o fine dell’intero 
sentiero/ Direction of the trail with location at the beginning or at 
the end of the entire trail/ Wegrichtung mit start und ankunfstort des 
gesamten weges

3. Logo del sentiero/Trail logo/Weglogo

4. Progetto e partner/Project and partners/Projekt und partner

5. Località in cui ci si trova con relativa quota/Your position and alti-
tude/ Ort, an dem man sich gerade befindet, und Höhe

6. Qr code per scaricare l’app/Qr code to download the app/ Qr code 
zum herunterladen der app

COME LEGGERE I SEGNAVIA/ HOW TO READ 
THE SIGNPOSTS/BEDEUTUNG DER WEGZEICHEN

CAROTA 
1000m

COL PANIGAL 
986m

I GIRLI 
1049m

Accesso da/per 
San Martino

DEGNONA 
111Om

RONCADIN 
1152m

800m

1000m

1200m

1400m

Accesso da/per 
San Martino

CASERA CROSETTA 
1150m

Accesso

Funes

Accesso
da/per da/per 
Irrighe

CASERA 
FEDEROLA 

1260m

CASERA 
ANTANDER

1260m

Accesso da/per 
Chies

Accesso da/per 
Chies

CASERA PAL
1054m

Accesso da/per 
Tambre

CAVA MARERA
1045m

SALINE
1090m

SANT’ANNA
1050m

6km12km18km24km

TURISTICO/
TOURIST/
LEICHT

PUNTO D’INTERESSE con audioguida
POINT OF INTEREST with self guide
SEHENSWÜRDIGKEIT mit audioguide

ACCESSO AL SENTIERO/
ACCESS TO THE TRAIL/
ZUGANG ZUM WEG

ESCURSIONISTICO/
HIKING/ 
LEICHT BIS 
MITTELSCHWER

AGIBILE CON CARROZZINA/
WHEELCHAIR ACCESSIBLE/
MIT ROLLSTUHL BEFAHRBAR

DIFFICOLTÀ/DIFFICULTY/SCHWIERIGKEITSGRAD LEGENDA/LEGEND/LEGENDE

PROFILO ALTIMETRICO/PROFILO ALTIMETRICO/
ALTRIMETRIC PROFILE/ALTRIMETRISCHES PROFIL

QUOTA MASSIMA/
MAXIMUM ALTITUE/
HÖCHSTER PUNKT 

QUOTA MINIMA/
MINIMUM ALTITUDE/
TIEFSTER PUNKT 

LUNGHEZZA/
LENGTH/LÄNGE 

DISLIVELLO/
ALTITUDE/HÖHE 

SENTIERI CAI 
INTERCETTATI/
CAI TRAILS/
WEGE CAI

1260 m

986 m

24 km

900 m

905,961,965,931,933,
935,979,924,923,926

Die Strecke beginnt in Carota und endet 1km von San Martino entfernt. 
Die Schotterstraße ist nur teilweise asphaltiert. Es empfiehlt sich den 
Weg mit geeigneten Rollstühlen zurückzulegen.
Da der Weg bei Col Panigal eine kleine asphaltierte Rampe aufweist, 
was zu leichten Schwierigkeiten führen kann, ist eine Begleitperson em-
pfehlenswert. Es ist zu beachten, dass es sich in diesem Abschnitt um 
eine Güterstraße handelt. 

CATE - PIANON
Il tratto tra Località Cate e Pianon si presenta totalmente asfaltato con 
quota pressoché costante. La strada in questione possiede un’ampia 
carreggiata e una frequentazione moderata di veicoli. 

The stretch between Località Cate and Pianon is totally asphalted and 
it is at an almost constant altitude. The road in question has a wide 

carriageway and a moderate presence of vehicles.

Die Strecke zwischen Cate und Pianon ist komplett asphaltiert und 
weist fast keinen Höhenunterschied auf. Die Straße bietet eine breite 
Fahrbahn und ist mäßig befahren.

  APPLICAZIONE/ APPLICATION/ ANWENDUNG  PERCORSO MUSICALE /MUSICAL JOURNEY / 
  ROUTE MUSICAL GATE

“La musica è il canto della 
Terra” questa celebre frase 

di Bob Marley ci fa comprendere 
come il nostro pianeta, con il suo 
innumerevole numero di suoni, 
rappresenti la più bella orchestra 
che esista. All’interno del progetto 
abbiamo integrato un percorso 
musicale che vede come protagonista 
la sinfonia per eccellenza dedicata 
alla montagna, la Sinfonia delle Alpi 
di R. Strauss composta tra il 1911 
e il 1915. Il compositore amava ed 
era affascinato dalle montagne 
tanto da dedicar loro un poema 
sinfonico, carico di forza, che vuole 

narrare una giornata, dall’alba al tramonto, trascorsa nelle Alpi. In 
tale composizione ogni singolo particolare, dal ruscello, al ghiacciaio 
sino alla vetta viene tradotto in note e regalato a tutti noi. Vogliamo 
regalarvi la possibilità di rivivere un’esperienza autentica, simbolo 
del legame intimo tra uomo e natura, che Strauss riuscì ad unire e 
rappresentare in quest’opera stupenda. 

We have included in the project a musical journey that has as a 
protagonist an excellent symphony dedicated to the mountains: 

“An Alpine Symphony” composed by R. Strauss between 1911 and 
1915. The composer loved and was fascinated by the mountains that 
he dedicated a symphonic poem full of strength to them, that descri-
bes a day spent in the Alps from sunrise to sunset.

In das Projekt haben wir einen musikalischen Weg integriert, der 
die den Bergen gewidmete Symphonie schlechthin enthält: die 

zwischen 1911 und 1915 komponierte Symphonie in den Strauss Alpen. 
Der Komponist liebte und war von den Bergen so fasziniert, dass er ein 
kraftvolles symphonisches Gedicht widmete, das einen Tag von Sonne-
naufgang bis Sonnenuntergang in den Alpen erzählen möchte.

Die APP “WEG DER SINNE”, die man kostenlos auf das Smartphone herun-
terladen kann, ist für alle gedacht, die neugierig sind, das Alpago Becken 

auf authentische Weise zu entdecken. In der Nähe der Sehenswürdigkeiten hat 
man über die App Zugriff auf multimediale Inhalte wie Audioguides, Musik, Tex-
te, Fotos und Videos. Dadurch lassen sich Ihre Wanderungen auf einzigartige 
und ansprechende Weise gestalten.
Informationen zu Naturkunde, Kultur und Landschaft sensibilisieren den Wande-
rer bei der Entdeckung der verborgenen Seiten, Kuriositäten und Möglichkeiten, 
die dieses Gebiet bietet.

Der Musikweg bietet dem Wanderer die einzigartige Gelegenheit, in die Ber-
gsymphonie schlechthin einzutauchen: die Alpensymphonie. Dieses Meisterwerk 
von Strauss begleitet den Wanderer in mehreren Etappen und zeigt die starke 
Verbindung zwischen Musik und Berg und zwischen Mensch und Natur.
Dank Bilder und Videos kann man auf dem Weg verborgene Details und viele 
andere Naturwunder entdecken, die diese einzigartige und faszinierende Land-
schaft prägen.

 “SENTIERO DELLA SENSIBILITÀ” APP, downloadable to your smartphone for 
free, is meant for all those who want to discover the Alpago basin in an 

authentic and curious way. Near the points of interest, the app makes it possi-
ble to access multimedia content, such as audio guides, music, texts, photos 
and videos to enrich the various excursions in a unique and engaging way.
Naturalistic, cultural and landscape information will attract the interest of the 
hikers as they discover the hidden sides, curiosities and opportunities offered 
by this area.

The musical itinerary allows the hikers to immerse themselves into one of the 
distinctive symphonies of the mountains: An Alpine Symphony. This Strauss ma-
sterpiece will accompany the hikers along the various stages, helping them 
grasp the strong ties between music and mountains, man and nature.
The images and videos will make it possible to view hidden details along the 
trail, as well as many other wonders that make the territory in which the trail 
develops unique and fascinating.

L’APPLICAZIONE “SENTIERO DELLA 
SENSIBILITÀ”, scaricabile gratuita-

mente dal tuo smartphone, è dedicata a 
tutti coloro che vogliono scoprire in modo 
autentico e curioso la conca dell’Alpago. In 
prossimità dei punti di interesse l’applica-
zione vi permetterà di accedere a contenu-
ti multimediali quali audioguide, musiche, 
testi, foto e video che arricchiranno in 
modo unico e coinvolgente la vostra escur-
sione.
Informazioni naturalistiche, culturali e pae-
saggistiche sensibilizzeranno l’escursionista 
durante la scoperta dei lati nascosti, delle 
curiosità e delle opportunità offerti da que-
sto territorio.
Il percorso musicale permetterà all’escur-
sionista di immergersi in una delle sinfonie 
simbolo delle montagne: La sinfonia delle 
Alpi. Tale capolavoro di Strauss accompa-
gnerà l’escursionista durante varie tappe 
facendogli cogliere i forti legami musica 
montagna e uomo natura.

Le immagini e i video consentiranno di visualizzare particolari nascosti lungo il 
sentiero e molte altre meraviglie che rendono unico e affascinate il territorio 
in cui il sentiero si sviluppa.

Vista dal lago di Santa Croce 
(Ph. AMANAT SCHIZZI)

Mufloni 
(Ph. GIOVANNI ROFFARÈ) 

Torrente Tesa
(Ph. ELIA LAZZA)

Frana del Tessina 
(Ph. CLAUDIO GHIZZO)

Casera Crosetta 
(Ph. COMUNANZA DELLE REGOLE DELL’ALPAGO)

Moltrin 
(Ph. LUCA DAL PAOS)

Aquila Reale in volo nella Conca Alpagota 
(Ph. SIMONE GRILLO)

Bivacco Toffolon 
(Ph. NIKITA KOLOSYUK)

Val Salatis Invernale 
(Ph. GABRIELA DE BORTOLI)

Malga Pian dei Tac 
(Ph. COMUNANZA DELLE REGOLE DELL’ALPAGO)

  IL PROGETTO   THE PROJECT   DAS PROJEKT 
Il CAI Alpago con sede a San Martino, piccolo borgo 
situato nel comune di Chies d’Alpago in provincia di 

Belluno, è partner ufficiale del progetto GATE INTERREG 
ITALIA AUSTRIA. La vasta conca alpagota situata all’estre-
mità sud orientale dell’area dolomitica bellunese, è una 
culla naturale, selvaggia e incontaminata all’interno del-
la quale la nostra associazione rappresenta una realtà 
fatta di persone con passione per la montagna, cura del 
territorio e delle tradizioni. Con i suoi 25 sentieri che si 
snodano per oltre 80 Km all’interno della natura e della 

storia del paesaggio e un’alta via che percorre tutte le vette di questo anfiteatro 
naturale, il CAI Alpago offre agli appassionati di montagna e agli amanti della tran-
quillità un luogo perfetto per immergersi in emozioni e sentimenti genuini ricchi di 
contatto con la natura e con sé stessi. L’Alpago offre inoltre moltissime altre atti-
vità che mantengono come focus centrale il contatto autentico tra uomo e 
territorio. Attraverso escursioni a cavallo nell’incantato bosco del Cansiglio, 
sport acquatici e di volo svolti al Lago di Santa Croce e in Dolada, una ricca 
cultura gastronomica, casearia e di allevamento fatta anche di eccellenze e di 
prodotti pregiati, la conca offre una vasta possibilità per chiunque voglia vivere 
e riscoprire la montagna in tutti i suoi aspetti.

 The CAI (Club Alpino Italiano) Alpago, headquartered in San Martino, a small 
village located in the municipality of Chies d’Alpago, in the province of Belluno, 

it’s official partner of project GATE INTERREG ITALIA AUSTRIA. The vast Alpago valley, 
located at the southeastern tip of the Belluno Dolomites, is a natural, wild and un-
contaminated cradle, where our association members work with deep passion for the 
mountains, proudly stewarding our land and traditions. With its 25 trails that stretch 
around over 80 km of nature and landscape, and a high trail that runs through all the 
peaks of this natural amphitheater, CAI Alpago offers mountain enthusiasts and lovers 
of tranquility a perfect place to immerse themselves ingenuine emotions and feelin-
gs, in contact with nature and the self.

Der Alpenverein CAI Alpago zählt 430 Mitglieder und hat seinen Vereinssitz in San 
Martino, einem zur Gemeinde Chies d’Alpago in der Provinz Belluno gehörenden 

Dörfchen. Das breite Alpago Becken, das sich am südöstlichen Rand der Bellunesi-
schen Dolomiten erstreckt, besticht durch seine unberührte, natürlich wildromanti-
sche Landschaft: hier ist unser Verein zuhause, und vereint Menschen, die sich leiden-
schaftlich für die Heimatpflege und die Erhaltung der Bergwelt und ihrer Traditionen 
einsetzen. Mit 25 Wanderwegen, auf denen man auf einer Länge von insgesamt 80 km 
die Natur und die Geschichte dieser Landschaft erkunden kann, sowie einem 
Höhenweg, der dieses natürliche Amphitheater von Gipfel zu Gipfel umrundet, bietet 
der CAI Alpago ein perfektes Szenario, um die Natur der Berge und ihre friedliche 
Stille als emotionales Erlebnis zu genießen und zu sich selbst zu finden.

 DAS PROJEKT Im Zusammenhang 
mit dem Interreg Italia Österreich 

Projekt GATE, präsentiert die Sektion 
des CAI Alpagos, Teil des Alpago Beckens, 
den Weg der Sinne. Dieser Wanderweg 
wurde eigens für Menschen mit Seh-
behinderung erdacht und angelegt und 
ist teilweise auch für Menschen mit 
Gehbehinderung zugänglich siehe Mar-
kierung). Die Strecke kann mit ihren 24 
km welche zu dem Alpago Becken 
gehört, entweder am Stück oder in ver-
schiedenen Etappen begangen werden 
und ist von mehreren Straßenabschnitt-
en erreichbar. Darüber hinaus machen 
es die Hotels und Unterkünfte in den 
anliegenden Dörfern möglich , den Weg 
zu einer richtigen Wanderschaft zu ma-
chen. Der Weg der Sinne umschließt die 
Basis der Hauptgebirgsgruppen des Al-
pago entlang seiner 24 km langen 
Strecke, welche sowohl bergauf als 
auch bergab geht, wobei nie die 300 Hm 
überschritten werden. Dies macht ihn 
zu einer Wanderertour für jedermann. 
Abgerundet wird diese Erfahrung durch 
die APP Weg der Sinne. Wird diese in der 
Nähe einer Sehenswürdigkeit herunter-
geladen , aktiviert sie sich automatisch 
und gibt Audiobeschreibungen, Fotos 
und Videos preis, welche dem Wanderer 
ein bereicherndes Erlebnis bescheren 
und eine interessante Sichtweise auf die 
kulturellen, ökologischen und land-
schaftlichen Aspekte dieser Gegend 
wiedergeben.

 THE PROJECT Thanks to the Italy 
Austria Interreg Project GATE 

(Granting Accessible Tourism for 
Everyone), CAI (Italian Alpine Club) 
Alpago presents the TRAIL OF PERCEP-
TIONS. The path was created and de-
veloped so as to be easily accessible 
for visually impaired people and cer-
tain stretches (shown on the map) can 
be accessed by people with mobility 
difficulties.

The 24 km trail winds along the base 
of Alpago’s major mountains, alterna-
tely rising and falling, but never by 
more than 300 m, which makes it sui-
table for everyone. Being within easy 
reach of the villages below, it can be 
completed in one day or split into se-
parate stages.

Hospitality is available in hotels and 
various forms of accomodation. 
The excursionist’s experience can be 
further enriched by downloading the 
Trail of Perceptions App. When near 
places of interest, the App will auto-
matically be activated, sharing audio 
descriptions, photos and videos which 
enable the excursionist to discover in-
teresting aspects of the local culture, 
natural features and landscape.

Nel contesto del progetto Inter-
reg Italia Austria, denominato 

GATE (Granting Accessible Tourism 
for Everyone), la Sezione Cai Alpago 
“Benito Saviane” vi propone IL SEN-
TIERO DELLA SENSIBILITÀ, percorso 
pensato e sviluppato per l’inclusione 
di ipovedenti e per determinati tratti 
(segnati in carta) per chi presenta 
problemi di deambulazione. 

Lungo i 24 km che si snodano alla 
base dei principali gruppi montuosi 
della conca dell’Alpago si alterna-
no tratti di salita e discesa che non 
superano mai i 300 m di dislivel-
lo, rendendolo di fatto un sentiero 
escursionistico adatto a tutti. Inoltre 
il facile accesso dai paesi a valle, of-
fre la possibilità di percorrerlo tutto 
in giornata o di suddividerlo a piaci-
mento in diverse tappe.

L’ospitalità in strutture ricettive 
alberghiere o extralberghiere non 
manca. L’esperienza escursionistica 
potrà essere inoltre implementata 
grazie all’APPLICAZIONE SENTIERO 
DELLA SENSIBILITÀ che, una volta 
scaricata, nella vicinanza di località 
d’interesse, si attiverà automatica-
mente condividendo tracce audio 
descrittive, foto e video che amplie-
ranno l’esperienza dell’escursionista 
fornendo una lettura curiosa degli 
aspetti culturali, naturali e paesag-
gistici di questa terra.

Airone Bianco maggiore su lama 
(Ph. TITA LORENZA FAIN)

Altopiano del Cansiglio Visto dal Rifugio Semenza 
(Ph. LUCA DAL PAOS)

Faggeta del Cansiglio 
(Ph. AMANAT SCHIZZI)

Colindes autunno 
(Ph. TITA LORENZA FAIN)

Astranzia Maggiore (Astrantia Major) 
(Ph. AMANAT SCHIZZI)

Chioccioline 
(Ph. AMANAT SCHIZZI)

Picchio rosso maggiore 
(Ph. TITA LORENZA FAIN)

Cansiglio golf 
(Ph. TITA LORENZA FAIN) 

Tramonto Colindes  
(Ph. TITA LORENZA FAIN)
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Visitate il sito ufficiale del progetto 

https://gateproject.dolomitiunesco.info/
per scoprire novità, e attività legate al turismo accessibile

Comune
di Santorso

CAI Alpago

Il Sentiero della Sensibilità si sviluppa 
nel Comune di Alpago - Belluno - 
Regione del Veneto raggiungibile 
attraverso la A27, Mestre-Pian di Vedoia

Informazioni: info@caialpago.it
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Bare

da e per 
San Martino
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Ponte 

loc. Cava

C.ra Stabali

C.ra Vecia 
Degnona

C.ra Cruden

Agr. Pian
 Formosa

Parcheggio 
di Pianon

da e per
Irrighe

IRRIGHE

  COL PANIGAL

BIVACCO TOFFOLON

RIFUGIO DOLOMIEU 
AL DOLADA 1494  RONCADIN
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Calchere
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del Tessina
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Torrente TESA

Torrente RUNAL

Torrente TESA

Torrente TESA

Torrente BORSOIA

Torrente FRASSENEI

Canale CELLINA

Santuario D’Irrighe

LEGENDA/ KEY/ LEGENDE
Sentiero della Sensibiltà (non percorribile con carrozzina)/
Trail of Perceptions (not suitable for wheelchairs)/
„Weg der Sinne“ (nicht für Rollstuhlfahrer geeignet)

Adatto ai non vedenti/ Suitable for visually impaired/ Für Menschen mit 
Sehbehinderung geeignet

Braille/ Braille/ Blindeschrift (Braille)

Audioguida disponibile/ Audio guide available/ Audioguide verfügbar 

Sentiero percorribile con carrozzina/ 
Trail passable with wheelchair/
 „Weg der Sinne“ (für Rollstuhlfahrer geeignet) 

Rifugio/ Rifugio/ Berghütte

Tu sei qui/ You are here/ Du bist hier

Bivacco/ Hut/ Biwak

Parcheggio/ Car park/ Parkplatz 

Area picnic/ Picnic area/ Picknickplatz

Museo/ Museum/ Museum 

Ufficio informazioni/ Information point/ Touristinformation

Casera/ Barn/ Almhütte

Farmacia/ Drugstore/ Apotheke

Siti di interesse naturalistico/ Sites of natural interest/ 
Orte naturalistischen Interesses

Sentiero CA/ CAI path/ wege CAI

Torrente/ Stream/ Bach Sentieri in quota/ Altitude trails / Wanderwege in großer Höhe

Siti di interesse geologico/ Sites of geological interest/ 
Orte von geologischem Interesse

Accceso senza parcheggio/ Access without car park/ 
Zugang ohne Parkplatz 

LAMOSANO

PIEVE D’ALPAGO

RIFUGIO C. E M. 
SEMENZA

RIFUGIO C. E M. 
SEMENZA

Casa Museo 
dell’ Alchimista

Museo di
Storia Naturale

Torrente VALTURCANA

Torrente TESSINA

Torrente FUNESIA

     CAROTA1

  CASERA PAL
9

CASERA 
PLANTINA

     GIRLI
3

Pozza D’Alpeggio 
(Lama)

  DEGNONA
4

5

              CASERA 
          FEDEROLA 7

   CASERA ANTANDER
8

  CAVA MARERA
10

    SALINE
11

   SANT’ANNA
12

   CASERA CROSETTA
6

SCALA 1:28.000


